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The Prosecutor shall analyse the seriousness
of the information received. For this pur-
" pose, he or she may seek additional informa-
tion from States, organs of the United Na-
tions, intergovernmental or non-govern-
-mental organizations, or ‘other reliable
sources' that he or she deems appropriate,
and may receive written or oral testlmony at
the seat of the Court.
If the Prosecutor concludes that there is a
reasonable basis to proceed with an investi-
gation, he or she shall submit to the Pre-Trial
Chamber a request for authorization of an
investigation, together W1th any supportlng
"material collected. Victims may make repre-
sentations to the Pre-Trial Chamber, in ac-
cordance with the Rules of Procedure and
Evidence. -
If the Pre-Trial Chamber, upon examination
of the request and the supporting material,
considers that there is a reasonable basis to
proceed with an investigation, and that the
case appears to fall within the _]uI‘lSdlCthIl of
the Court, it shall authorize the commence-
ment of the investigation, without prejudice
to subsequent determinations by.the Court
with regard to the jurisdiction and admissi-
bility of a case.
The refusal of the Pre-Trial Chamber to au-
thorize the investigation shall not preclude
the presentation of a subsequent request by
the Prosecutor based on new facts or evi-
dence regarding the same situation.

If, after the preliminary examination re-
ferred to in paragraphs 1 and 2, the Prosecu-

. tor concludes that the information provided
does not constitute a reasonable basis for an
investigation, he or she shall inform those
who provided the information. This shall not
preclude the Prosecutor from considering
further information submitted to him or her

- regarding the same situation in the light of
new facts or evidence.

; Article 16
- Deferral of investigation or prosecution

. Anklageren- skal ‘underspge alvoren af de

modtagne oplysninger. Anklageren kan med
henblik herpa indhente yderligere informati-
on fra stater, FN-organér, mellemstatslige

~eller ikke-statslige organisationer, eller an-
- dre palidelige kilder, som han eller hun fin-

der hensigtsmaessige, og kan modtage skrift-
lige eller mundilige vidneudsagn ved dom-

- stolens sade.

Hyvis anklageren konkluderer at der er et ri-
meligt grundlag for at fortseette efterforsk-
ningen, skal han eller hun anmode forunder-
sogelseskammeret om bemyndigelse til at

~ foretage efterforskning, og anmodningen

skal veere ledsaget af alt foreliggende mate-
riale til stette herfor. Ofre kan rette henven-

© delse til forundersogelseskammeret i hen-

hold til procesteglementet.
Hyvis forundersﬁgelseskammeret under gen-
nemgangen af anmodningen og materialet

il stotte herfor finder, at der er et rimeligt

grundlag for at fortsaette efterforskningen,

© og at sagen synes at henhgre under domsto-

lens jurisdiktion, skal den give bemyndigel-
se til, at efterforskning kan pdbegyndes,
uden at dette skal foregribe domstolens ef-
terfﬁlgende beslutninger med hensyn til ju-
risdiktion og antagelighed i en sag.

Afslar forundersggelseskammeret at give
bemyndigelse til efterforskning, skal dette
ikke udelukke anklageren fra at forelegge

- enefterfolgende anmodning pd grundlag af

nye kendsgerninger eller bev1ser vedmrende

- den samme situation.

Hyvis anklageren efter den mdledende under-

- sogelse, jf. stk. 1 og 2, konkluderer, at de til-
~ vejebragte informationer ikke udger et rime-

ligt grundlag for en efterforskning, skal han
eller hun underrette dem, derhar tilvejebragt
informationerne. Dette udelukker ikke an-
klageren fra at tage yderlige’re informationer
i betragtmng, som, i lyset af nye kendsger-

- ninger eller béviser, er blevet forelagt for

ham eller hende med hensyn til den samme
situation.

" Artikel 16
Udsaettelse af efterforskning eller
+ retsforfelgning

No investigation or prosecution may be com- ‘ Ingen efterforskning eller retsforf;algmng ma
menced or proceeded with under this Statute for pabegyndes eller fortsztte efter denne statut i en
a period of 12 months after the Security Council, periode pa 12 méaneder efter, at Sikkerhedsradet



